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WROMERER S [REFOFseitmiEl % 15 %5 (2010.3), 161-180

9L — B>

ANRA EROEFH] — HAGEE & OxHR
AT OS2 - mtE BE

[ZC&Iz
AR, VRBEICRBIT DT AT M EMBAT 79I, £9, LU O“ablar 5970 1
AFREEIEH SN EREORRIE 2 BT & 0!

presente (¥27E) : [yo] hablo

pretérito perfecto simple(fi#7) : [yo] hablé

pretérito imperfecto(#Rif# %) : [yo] hablaba

pretérito perfecto compuesto(¥17E5E 1) : [yo] he hablado
pluscuamperfecto(i £ 5E T) : [yo] habia hablado

RRIFRRIR T D AA LEEOKH & AAGEOZNE AR R LZBRICHB L7z DT
AR FEOFRREMBE LI DO TIIRVR, ZhbHEREEITTH A, Vi
BT DEENT Y —DOEILIOND D THAH. ZTIbDIH, AL UFEICE
FAHEAT T =L LTO [T AR M Z5EHEC, £THY LFoh2 0k

pretérito perfecto simple(LA T, ps.) & pretérito imperfecto(LL T, imp.) D 2 D DB TH 5.
ps. & imp T DV TIE, TOAIRT L 9IS, & bICiHE E(pretérito) DFHREIC S KT

i

VB A L EBIE, ENLAAS VT AT I —(Real Academia Espaﬁola LUF, RAE)THH &
LTV BRI O TR, FEIMNO HARGEIZH ARD AL 5E BOTHWLA TN D RO

LMTHD. NAIZ, b DD 5 5 pretérito perfecto simple, pretérito imperfecto, pretérito
perfecto compuesto |LENEH, FIL BT ARFHETH D7 T AGED passé simple, imparfait,
passé composé, { Z U 7 FED passato remoto, passato imperfetto, passato prossimo (ZkH ST 5. £z,
1 ANFREHE D T4 A4 T yo DMFEIMNIZ A S TV D DIE, AA VEETIXEFBOEIE B Z
HIEERLIZLDTHD. ok, ARTHOLIND AL VFRITA R THE TR S D A
NA VEOFERBIZESS D TH D, ANA VEELDOTF = v 7 1% Beatriz Velazquez del Pozo S A

(1986 A F I, AA 2, v NV — IO ICBBN L. THINTEHLET.
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03, [5ETHE OFEIZBN TR/ ZRT, LW olRP—KINTHD. ZOME
Wickir s T &I, 43 $ﬁb®%ﬁA75>%f5§Fi“(%U&i&iU&L“CTIE'Z.
L2 E&IEL, ZORFIZHED 2 biE, T5ETH] I L THIEDORH & S D ps.id
WEOFENHM LK L2 %, £, T5ETH) T L TEEDORH & S5
imp JZBAAACIEAE & W o T YR FRE O R RIIR EMEICIFBE G LA & WD Z & ic/e 5.
ps.& imp.DEREZ DXL IR [T AT b OFEWETBHRT (LLF, 7AX7 Mit)
DML, BIZIE, psdT Uik FRE ORI R E M 4 7~ 3 ilFiA) & L3525, imp.
FED XD BRI L IFHEE LIC W, S o FEIT- TN S ?
Lﬂbkﬁ%,m&mm@%%%%E%’®i5&F7x&7bJ@ﬁm&?éﬁ
FICHREEZ D HE B NS, ZDORETHS Rojo & Veiga (1999) * (2 kL, ps
&mm@%Em%ﬁiFTXA7%J®@wTik<Fﬁ%%%Jﬁ@w&wizt
W25, oD E S FH#FEEF%EH%J LUk, [HEHERE) &2kt 5 [J7mPE(orientacion) |
MBRDHBOT, TORFICEIIE, ps.OFEMERRT [FEERE), ALK 5 7 HE
& THREME], —75, imp. @%E'ﬁi NBERE, Fhicxrd 27 mMEiE TR &
WH ZEIZRY, ps. & imp T EEHERE - FRIORFIZB N TR > TWDHTZ®, miHIT
T AR NP EET D XD /w7 s. m&nm@ ENEZDkH 7%
MRFFRIBAGR | DIEW &3 2R (DL, R D24 M1, B 21, ps.i3 hace tres afios
(AP D) 3R O XD ApasEhRe EEME O FIGEA) & 13X FTRE7Z 7Y, hacia tres afios “(Z
D)3 RO K 5 e IERGEREEO RG] & X IE AR FEEZR OIZx L, imp ZIiZZ D X
IR N L E, EEIOBERER], HEREINBIEE O ML A WA
295 &, HEREOBIERIE imp lisfsh s vy THHlo—%) B8 Ickx b
TS, KREE, 7AXZ ML RHBROES 25 C5 bOTIE RO TI AL
DOFITAE <, ps.& imp. DEEREIIZAZR A BET HICHT- > TE, Z O G ELES
HZLENTERNWZ EETIIERLTBE V.S
Fz, ps.& imp. L TN AL VFED [T AT b | OFEWE LTIRY EFo6ND
ZENRZNDIE, ANA FEOAHRDOHIT “perfecto” & VNI FENE AL TV D HEHI &

Cf. Garcia Fernandez (1998), pp.28-31.

Cf. Rojo & Veiga (1999), pp.2919-2922.

Cf. Yamamura (2000), pp.124-126.

Cf. IA (1994).

RAE DT L7= & OSUEE Nueva gramdtica de la lengua espaiiola (2009) T, ps. & imp. oD%
RERERICE L CRARINTZIND ZFIIRT 2 D THERFHEAICEFRET 2D TH D,
&wﬁﬁ*mﬁﬁmﬂ%ﬁﬁﬁﬁénfwé.dRmmwnmnmmm4

< NV I N VSR )
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AL EEOWES] — BARFE & DX

) TRWEFR E OB L TTHD. ZOXILITEE BT T AT M & IR
SETT AT b OFMSLEFMEINTND. ZDHH “pretérito” & “perfecto” DIEHE
% 325 ps. & pretérito perfecto compuesto (LA T, pe)iZ DV T, “simple /compuesto”
EV D EENRTIEREBRY 7BV IT T <, ps. X MEFREAREERFLANCAR L2 2
E DI FETRTIN, pel UL FENFEERFLARNICAR L2 2 LT, & OFEBIIHGE
BEL OB ERSZ L2 LR T E Vo TEEEERN 7 ZE NS H D & ) BRI — %
HchHd

AEIOEE % 5 <D HEX R TIIWS 90O F SN GHB LR, A3 VEEIC
BWTIE, ZOFEHROERELZHETDERCE [T AT M L) HESRHWD
oD Ry, LT, TORKHNIEERX (Wb b TH#ITIE]) THD “estar +
gerundio(BLE577) 4 “hablar 559 @ 1 AMBEE TIEHIEZH D TH L.

presente: [yo] estoy hablando

pretérito perfecto simple: [yo] estuve hablando
pretérito imperfecto: [yo] estaba hablando

pretérito perfecto compuesto: [yo] he estado hablando

pluscuamperfecto: [yo] habia estado hablando

“estar+gerundio”| L —RFHIRIE & 7R3~ & Wb 5 B5EEENE estar & BYFEH O BAE Sy EA >
575 EEAT, — i aspecto durativo LT A7 7 B DML “ aspecto
progresivo T 2K+ LN ENTNWD .. ZOFSHATER TS0, Tikive ) M
1T DX DI, W, [RETT AT b OFipfE R snslierrios Ih
7RM6,  presente X imp.D K 97 [RFETT AT b ORHI7ZIT T <, ps., pe.,
pluscuamperfecto D K 5 72 156 77 A7 | Ol & T Z ERHDH LV I R TH
5.

T ZoRFICEIUE, pres.k impdE [RIETT A2 b, F72, ps.& pedd [ETT A~ 1)
EWH ZLITRBD, TDEIREZ T LWL H S, BlxiE, Alarcos(1984)Tix, 7
AT N LD BT ps. & imp. OFERERVZERIZ OV T LMER STz,

S ARY VEBERIL B Y AREHED T T U RFEL A X2 Y TEETHE, A~ LD ps.i ki
9% passé simple, passato remoto, AXA L FED pellXHGT D passé composé, passato prossimo
FERIIHES 3R] 5t TOFE) LV oL P AZ—DEWTH Y, HREMICITEMD X 5 (2
Réﬂfwéiofké L, AL FED ps.& pe. DRI i%@io&V/x&%m
WiE7Z2 <, psddpe. EIRICK OFECHE o7 BRIZHHEINS.

? Cf. Gémez Torrego (1988), p.147, Garcia Fernandez (2006), pp.136-142.
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DI EIR 2N VBT D STENT 227 NORETH L. LT, 74— NEH
IZDNT DAL EEORI A AT
T7or—hREBDORZE

(1) BR7aZAF HDOANIT £5%KT=,
a. El sefior Zapatero/Aquel sefiorya  ha venido.
“venir &% "pe. 3sing.

themr. Zapatero/ that man already hascome

b. El sefor Zapatero/Aquel sefior ha venido ya.
“venir €% "pc. 3sing.

the mr. Zapatero/  that man has come already

(D AARFEIZ LD a, b IZxfST 5. T72bb, BAEOTETD 14 1AL
FED pellX T 5. 2E, a & b OEWIEF “va b I OMMEIZH DM, ZidE
BEDOT AT MBS 5 2 &3,

(2) HFRZAF A HDOAIE £IETLND,
a. El sefior Zapatero /Aquel sefior ya ha venido [ha venido ya].

the mr. Zapatero/ that man already has come [has come already]

(2) DHAGENRT TFRERARRE) O [T A1) 1E, AL EETIR() &R LRI
2%, 10k, (HDQ)DOHAGENRTFIENABIEL, LTFObICL s THRT ZENTE
B, ZOXTITEFAD “venir 57 O EBEDOHTEERT “estar HDHNDZ, F
72, FEHlD pe. D presdZZEb->TWW5a. ok, O b T, Elf “yabo” @T'?Tj—:

O W X, IRD L ¥V . pres. = presente, ps. = pretérito perfecto simple, imp. = pretérito imperfecto, pc.
= pretérito perfecto compuesto pep.=pluscuamperfecto, By = BIfE4y5, i85y = WEDF, sing. =
singular, pl=plural, 5 =5V, Ze=2ctk, H=H, H=HK 7¥, A VIETIXEEAR
NEZ D729, @J?ﬂ@?ﬁ)ﬂﬁ?ﬂiﬁb\fﬁh WHID L D IZRFHIOIENS, EFEO AT - Fb A0
L, EiBAMOLEIE, ERT IEHEARMRAET-IEAE] O X 5 I15R7.

%l Hablo espariol.
“hablar 753 pres. 1 sing.
I-speak Spanish
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AL EEOWES] — BARFE & DX

BEAK TS,

b. $/ATAZAER/ BDANEEITIIZND,
El sefior Zapatero/Aquel sefior ya esta aqui [esta aqui ya].
“estar V% "pres.3sing.

the mr.  Zapatero/ that man already is here [is here already]

Q) YNTARIAF /" HDANFTELZETLEGL,
a. Elsefior Zapatero /Aquel sefiorno  ha venido todavia.
“venir 2k % "pc.3sing.

the mr. Zapatero/ that man not hascome yet

b. El sefior Zapatero/Aquel sefior todaviano ha venido.
“venir >k %" pc.3sing.

the mr.  Zapatero/ that man yet  not has come

c. YN\TAZAE /" HDANIFTERLZIZITLVEL,
El sefior Zapatero/Aquel sefior todavia no esta aqui[no esta aqui todavia].
“estar V% "pres.3sing.

the mr.  Zapatero/ that man yet not is here[not is here yet]

(3) DHAGEN/RT TFEHRRE) @ [F AV OFEF, A VGETIHa, bDOX
INZ(DQR)TRENTZ pe. DIBERBIC 2 5.

@) BT OZAF A HDANIE FIEELL,
El sefior Zapatero/Aquel senor no viene todavia[todavia no viene].
“venir 2 % "pres.3sing.

the mr.  Zapatero/that man not comes yet [yet not comes]

(DD HAFEIZANA VFETIE “venir 57D pres. DB EIZL > TRIND. ZDOX
Z(3)D HAFEIZH I L72(3)a, B)b & LL#d 572 5, azaufm\%m%éuéﬁéf BHTY
DY il%bﬂ\f;u\ ExRT, LW RTHEEFIFELTWD, L,

& A 2(3)a, 3)b IZ1H Y% FfE el seflor Zapatero/aque sefior venir /37 & & /u/&)@)\
DD T EIRAERE LTadNp), A L7 7o (~p) DB OB BNGFIET DM, pres.
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ZRHWE@IZED X5 BlRidZe <, BEERIcB T 2R R ORA RSN TN D
2 ThBb.

(5) HTFOSAI/HBDOANF £53(F<)ES,
El sefior Zapatero/Aquel sefior ya viene [viene ya].
“venir 2 % "pres.3sing.

the mr. Zapatero/that man already comes [comes already]

FEROFRICEKTDHG)D HAGEX, AL VBT presil L » TOREND.

(6) (B2.)H/\TASANET,

a. Mira, ahi viene el sefior Zapatero.
“mirar 5.2 "3 2sing. “venir 3k % "pres.3sing.
look there comes the mr. Zapatero

b.(H2. ) INAAET=,

Mira, ahi viene el autobus.
“mirar 5.5 "5 2sing. “venir 3k % "pres.3sing.
look there  comes the bus

O DL DI HAFED THE | O TX] (356 L ORI EEORT G (9240)
HBLL7ZZ 2RI, 20X RGE, A, VT LR ab @ X 51T pres. 2™ H
WHND. [FEEORIT, pe BT H0I3BO TENTH S

(7) BEEWL BNATASADE L,
Anteayer vino el sefior Zapatero.
“venir 2k % "ps.3sing.

the day before yesterday ~ came the mr. Zapatero

NO XL ITHKFEREREEL LEBEOHDRERICBWTHAIFERNERE L L
EaRTA, AL VRETHEH ps. AHWLND. ZHUTEIZ T ps. & imp. OHERERIZE

' RAE D A~A LB — /S A(CREA) T AL L &5 E LT “Mira, ahi RLC, HZ Z12..7%
B LTZAER, & TI18Fldbolz. 202 B L, TRA) o T2 (ZxHET 26IE5 fild
STZA, T pres. TR I TV,
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ANA REOREH] — AAGE & OXHR

HBEDAT D o0, [7 A7 MLy & TRRF o b oizBnTh 9 £ <M
ENDHBETHD. B, (6)ab, ZD(N)DAL LFELTIXEENEGICEKE S
TWDHD, ZOEIZONTIEE®) THR~%.

(8) BLEW, HRTASAILELGMN o= &K,
El sefior Zapatero no vino anteayer.
“venir 2k % "ps.3sing.

the mr. Zapatero  not came the day before yesterday

(NDOTWEXLTHHD, ORI U2 id . Z 2 TlE, A3 UBICE
FAREIRIZ DWW THE TN TR & 720, HARFETIZ(6)()D X 912, BhENEFEO M
BERT LG, U ERITEEE] T TRRIND T ENRZVR, H%@zﬁm,
ARS VEETIXERED B ICEZE SN AHAICH D, —T7, (8)0)J:5ZC, HAGED

FENEMD [N] TRIRINTWVDEE, IR T D ARA RO EBEITEEICAIE S
HONEETHD.

9) FFD)HDIVTELIBT=,
Ya he comido aquella manzana [He comido ya aquella manzana].
“comer X% "pc.1sing.

already I-have eaten that apple

(10) FAFHDYTEFZ(QBRTLVEL S D)BERAL,
a. No he comido todavia aquella manzana[ Todavia no he comido aquella manzana].
“comer B %"pc.1sing.

not I-haveeaten yet that apple

b. No como todavia aquella manzana[Todavia no como aquella manzanal.
“comer B3 "pres.1sing.

not I-eat yet  that apple

OUODHAFEL 58T © [2] OMEEMEL LIEbOTHD. Zhbic
X2 AL URRIRDE)@OFER LR LT, BEdo B Lo TRIRES D R
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Hil] o 7TARZ SINET D LT,

(1) HBOANIFE (BESE)ZDITEZEBRTVET / BRTLSEIATY,
Aquel sefior esta comiendo la manzana justamente ahora.
“estar T#H S pres.3sing. “comer B3 "H 5

that man is eating the apple just now

(ADHF - TND DX, AAGED [7 A V) OHEFTAEICHET 2RO FET
HDHM, AL EEILSEIE LT “estartgerundio(BLE /7)) & W o E SR E
5. ZOEERRICHWGID “estar” [F4 TSN DA (FEAF - BIESF - i
E43E - AUEFA] - BIF) 2R DI L OTE HZBEEEIT, MENEAFSCZ
NSO H ODOGEITIT—IC EFEO —RpIREL, £/, MiEEATERA - 5
FTOREIF OGE I EFEOFTEZ T .

LIAT, Wbwd THT] 2RITEXE LTUEL, ZOFEFHERDIENIT pres
HLRETHNDZENHD.? NI, ZD “estartgeurndio” & pres.iL[F US4
RICEKRTHZENTE LD, ZOMENEEMES 2L, EMICEbid R
b D7 R AR, pres T RITHR R RO TEME | 2375, “estartgerundio”
R E ORFZERIC BT DR R ORELZ T ONEET, 20 @M 2£T
EETIEE AR

(12) B (@FALTLS, ~EBA(b)FLTLM =,

a. La ventana esta abierta.
“estar T#H B "pres.3sing. “abrir BT3B H LB
the window is opened
b. La ventana estaba abierta.
“estar T#HA"imp.3sing. “abrir BT3B B
the window was opened

(1) THEFIRBE ] 2K T [T A ) WZxIET D ERBD AL V3BT

12 Cf. Butt & Benjamin (2000), p.201.
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AL EEOWES] — BARFE L DX

“estar+participio(I8 43 51) 22 H 72 > TV 5. Z D “estartparticipio” & N 9 #§3L Tl
(D AT 2R T TSHATHOW OO L [F U EEEE estar NHWOHILD.
L2rL, BAGEELITE ST, ZhICkET 28 0RREIL, [T O%5A 38T
Syanl, DREFOIRRE) OB ITRENTIE WD K1 oIZ, FHEICKV B, F7-, TH
HRRE) 23T “estartparticipio” DIEESFNLEFFEOMHIC—HT 5. 70k, (12)b
T imp. VB L TV D23, ZAUTMEZ AARGE DS, FEERFIZI 1T 2R PLCIRER)
R T ()L FIERIC, WBEDHDRFHIZEIT D RNCREB)Z R LIzb D RS
b THD. b LYi%HREla ventana estar abierta ZR 3BV TN 5 2 & |3 RERTHY
IZIRE SN b D TH D Z & 27RRd 2R ORIG )& 2 WITSUIRA HAUE, (12)b
IFARL VFED psdl X o TREND Z LT, DX 572 ps. & imp.OHBLD
BV L IET 2REORIF & DORRIZOWTIE (18) THEMNS.

=7, Trr—=brTR BEPRTTHD) OL 5 T8 OFEL ZET O
XOFES DTN, A FBITL, ZOX57bDE LT, LTOWH
IHBFET D

c. MIZDEZFHITTHS.
Tengo abierta la ventana.
“tener $D "pres.1sing. “abrir Bil+5” B 5 B

I-have opened the window

Z OREIE “tener £F-D+participio 1Ay FHEE HIFE 0O 5 H DT, xfits
T2 AAFECH B2 X 91T, participio D7R T YL HAEDITRHH T EE TIEARL
tener DITHBIC L > TURTHIRIND . ZOEWT, ZOMUIXMATV 7T V)
EOLLAS TANT VT T SHIET D LEADEAD. £, ZTOMIIZ
BIF 5 “participio” 1X(12)D & 5 Ic LEEOMRIC —F3 5 D TlE7e <, Byslomes
HAREOMEIZ—8T 5. 618, BARFED MANVT TN HDHWNE TAANY
TN T TN BT 2 VIE, ZOBE T OMRPEZETHTELL9 7%
HOWEND, AL FED “tener +particpio+EHZ H HIFE”TlE, OB /RT X
I, VICEE I & Vo 2 ORERNR AR B b BT s 2 e nTE B

B UaLAans, BAED IVFTA] BT, [FUIZ0EEE2ThHsH] LI,
VL L TCHEORERNRARATFHNERT I L 1Eb b, =750, 20kd7% VFT &
#Bik+5 Y © [VFT) LRRT5Z & TE5.
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c. AL EWSTETHEBLTHA/+ENTH S

Tengo entendido/oido que...
“tener %> " pres.1sing. “entender ERfE 3% /oir B < V1B B E
I-have understood/heared that ...

(13) FIEBEAFEZZRT ZHATL S,
a. Leo el periddico todas las mafianas.
“leer FtLr " pres.1sing.
I-read the newspaper allthe  mornings
[Todas las mafianas leo el periddico.]
“leer FELs " pres.1sing.

all the mornings I-read the newspaper

b. FAFREBHAHEETHA TS,
Ultimamente estoy leyendo el periodico todas las mafianas.
“estar Td» 5 "pres.1sing. “leer Fede "By
recently I-am reading the newspaper  all the mornings
[Todas las mananas estoy leyendo el periodico  ultimamente].

“estar T 5 "pres.1sing. “leer mide” Blsy

all the mornings I-am reading the newspaper recently
ANRA VFEIZBT HBEOEEITY a R T X I pres. TET ORI TH D
2%, b DX HIT “estartgerundio fﬁf ﬂ”f))%fié ME1T) OEERATERIND
ZEbdD. BIEOLE, YHFRITTENIRTHRO TEM) & L THREh

L0, BEDEHBAE, %iﬁﬂ;ﬁf’aﬁﬂﬂ@?‘lﬁc‘: LTRSS Z L3,

(14) BEIF(HEFE-D)BEBIAIZLETINS,
a. Te pareces a tu madre.
“parecerse L % (#3Jifr) " pres.2sing.

yourself you-look to your mother
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AL EEOWES] — BARFE L DX

b. Eres parecida a tu madre.
“ser Td» 5 "pres.2sing. “parecer .2 2" AR HBRAMELHE

you-are similar (looked) to your mother

HARGESCZXIR T D AA VEEDOIRIL, a D FIFENF “parecerse {E 5D pres.,
B DHWIE, b D “parecer LA D DIMESF DA FHNAL DI b D & B FEHE)E
“ser T D7D pres. DA ORI D, 0B, T TICBRREZL )T, A ik
(21 “estartgerundio” &\ 5 [HETT) OIEERRANH D23, Z 2 TEORARITHN
SRV,

L ZAT, b DRELTHW LN L EEEEENG] “ser Th D7 L T E TOREZEHIZH
B L 7B rEh G “estar” DEWICOWT, LA FHHEICN TR E 720,

A VFEICITHEFED be B Y T 2 BEICHIR D “ser” & “estar” D 2 FifH
DD, “estar’lZONWTIE, ETHlRR7=L 21T, fiFhE LT4AFLIN DA (B
e« BUESYE - B G - BTE ] « BIE) 206X, HEMRENEATR LI
FIM Db ODEGEITIE, —MICFEFBEO —FRERPIREE, MEZMRED HIER4) - B0
BIEIOLEIZIE, EBOMEEZRT. —F, “ser’lX “esta” NEAHZ LD TX 5
ANIMZ TS ZOMEEE LTIREZA D Z N TE, LiE0 TEME FFg) ) %
AT ET, MRENTERG B D VITTEARFR Y OFEAIOLAIZIE, ROFIN AT
Lo, BEEFEOBRICE->T, XOBRNREL->THZ 0355

c. (i) Elcieloes azul.
“ser Cd» 5 pres. 3 sing.
the sky is blue.
(i1)) Elcielo esta azul (hoy).
“estar T % pres. 3 sing.
the sky is blue

cNFHICEDOEER LT L TH DN, clii)ThEEDRZER (“hoy 5 H”) DZE
DEIZE/R LIZHEDOTHY, HAED 5 HITZENREF ] IZHYT 5.

HFRTCOWEFS Sser” L Vestar” DT LD DT TR, S < OBEFIL “sa”d %
UWMT “estar”dD—J7 LB L72\VN. cf. Marin (2004).
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(15) FFZDEEBHFVTERANBEOTLM:,
a. Entonces yo iba a pie a la escuela todos los dias.
“ir 17 < "imp.1sing.

then I went (imp.) on foot  to the school all the days

b. FAEZFDE~BNTITLDINETZST-.
Entonces yo solia ir apie ~ .
“soler~9"2 ONE TH D imp.1sing.  “ir T < "RE

then I usted to go on foot

WRIE I 5 & 5 RBEOBIIL, A LTI HEIH O imp.ic
FoTERIND. L2L, b B3R T K DI, HHFED used to DL H 7L£ “soler+infinitivo
REF.. THONETHDL” LWHITFEHRRNLEET S, ZOFEHAUL THss
TTAXT b OEHICE - TRENLIZONEETH D.

(16) FAIFZTF)—FIZITo1=2&n BB,
He estado en Madrid.
“estar V% "pe.1sing.
I-have been in  Madrid

HARGEDORER 2 £ T CNEL, ANA VBT pelc ko TEEND. (16)D [~|Z
1To72Z&ENH 5] 1E, [yo estar en Madrid RA3~ KU — NiZW\WAH Z E1&E W H AT
TEZFTMBED pelZkIGST 528, ZOIEFNICLFIEY [yo ira Madrid FA3~ RV

RIZATS ZEIE WO D pe. THRT T L HHRETHD. ks, Ao VERIS
[T “estartgeurndio”® THET) 2R TIESHEANFET 50, BRRXE ZDOIER
HTERS T LiFRn.

(17) ®2&NRIE EYHELIZ A/ EYIRDT-,
a. Por fin el autobus se ha puesto en marcha.
“ponerse en marcha #f) % 729" "pc.3 sing.

at last thebus itself has put in march
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ANA REOREH] — AAGE & OXHR

b. Por fin el autobus ha arrancado.
“arrancar B X 24 % pc. 3sing.

at last the bus has started

c. DWIIFHAREYIRDT=.

Por fin ha empezado a llover.
“empezar #f 8 % ”pc. 3 sing. “llover N3 &2 " A EF
at last @ -has begun to rain

T — OB L, ZoBEMOBT AR ARTT AT FREL
DHBEOMHRE WD ZETho 7o, (IDITKHET 5 AL VEEIXZ ORI W
TWEEIDMERH D, 72 BF Eftd a, b & HIZ pe. TEILL7Z “ponerse en
marcha(FF4) 73)E) X 7297 “arrancar(F§H 23 4R8N 3 5> & 5 BhEA)IT 3R D #)C1E E)
TAHEBEEHICHO N AEFMENG TH D, £2C, BERSCEIERINC ¢ &
BIMLTZ, AL UFETIE, 20 ¢ THWHALE “empezar a +infinitivo AN 7E 7).
LD 57 WO IEFHAD [hH)) 2K Tho L b kRN TH 5.

(18) EDH>WKILT >EETLV =,
a. Ayer ella estuvo todo el tiempo en la cama.
“estar LV% " ps.3.sing.

yesterday she was(ps.) all the time in the bed

b. Ayer ella estuvo durmiendo todo el tiempo.
“estar Td» 5 "ps3.sing.  “dormir IR 2 "I 5

yesterday she  was(ps.) sleeping all the time

ZOHEHOEXIL TRIFHOMEE) 2R TREOEERE NS ZLTHD. 22
TANZHIET Do E B HRR AN VEEL L TENR SO EiLa, b TH S.

ZDabl i%ﬁ’b%ﬁ’bElZliEn@ E 5] &) EhF% “estar en la cama JRIZDL”
£72, “domir IR%7D 4T REUHZ - D TH 5.

L AT, TREHOMSE) & AL VEEOSLERNT A7 N EWS BLEND
To b THBERODOIT, YUFROMERFFORE TR, TOHE 035'5]11‘\3?)61/\
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FRFERER (BHDWVITER) SNTVDEINEINTHD. AROBRITHIBRR
ek olT, AL VEEOT AT N TETRHBEIZ/R 5 DIXBED 2 SDOFF, ps.
Eimp. DRERERIZER TH DN, ek [T AT b OFEWEERT 5 —JRIC &
ST, YEEFROBMMD D VTR0 ROFE, J/hbb, TOREMIRE
PEDOFMEZ 78 ps. & imp. DIEWEZGHHTH D LR, 20 [7 AT M I
FAUE, ps TUFFREROFFMAREMDO AL THIETH Y, imp /LHEE L
WD ZEIZR DD, EORIE, EFLD a, b BRI L D IT, “todo el tiempo T o &7
DX MM E R TREE AL ps. & LG LienE W FEEICHS. Z 2 CTFHIl
TERVWOIL ps. & T 2 I Z R T REIGIAOME T, Eida, b DAL FE

WART RO, EOHMITFRE SN TV TH L.

(19) FFENELEOEBRTHI=,

a. Lo he probado[probé] un poquito.
“probar FA &7 5 "pc.[ps]. Ising.
it I-have tasted[tasted (ps.)] a little

b. FAEZEDEEHFLEITLIELTHI=,
He probado[Prob¢] a levantar la piedra.
“probar 343 "pc. [ps.]1 sing  “levantar £IF5" FEE

I-have proved to raise the stone

AL UFED 3T RBLE LTREN 2 bO L LTUL, RO “probar X7
EDITHZENTES. TRRIT) MRR a OLICEENRYOLEE, ZR
“probar” DEHZ HIFEIC /2 5. —F7, TEIT) DKL b DX M ENDITAD
L& l2lE, “probar atinfinitivo NEF... &2 L THL7EWIEFEREZINDS. 228,
ZOIEEHRN T TT AT M ORHITR INZIGEITIE, NEFORTH
BT [BT) SN ODORBITKRDSTZZEBREEIND ZERED

(20) HDOANEEN(D)EHARIZHRITEZ 1=,
a. Aquel sefior los  repartio entre todos.
“repartir 471F % "ps.3sing.

that man them shared out (ps.) between all
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b. HDANFAHAZIZEDINSGZEHITT=,

Aquel senor les  dio
“dar 5-Z %”ps.3 sing.

a todos las rosas.

that man them gave toall  theroses

(AT TE 2D 0D THE2D] EWHITHERVIBEB LT EVIE
BRiZ, EICHENE repartir OEZFAEE re-, HAGEOMEE HAUFEIZKHET D entre todos
ICESTRENTEY, AA VEEEFEOT A7 MERITITE#ZBER L T
W gk, Ty — FOERMFICE 1< o () BRREICKT 2 2RIy T
AT FRBL LdHoToDT, b DX ICHEANFEORRIZRNBERTHD Z
LOSBRENESEA b BT THEL .

(21) EH. FF=BIF) 174K !
a. Bueno, | vamos !
“ir 17 < "pres.1pl.

good we-go

b. Bueno, jvamonos !
“irse ML HE D "4 1pl.

good we-go ourselves

@UD BATHCE 238 ) DRSS 2 515, UL 2l 5 Bl T
TLEBMBTAMKCT, b5 OLORAVDEF & IHES L AT D
WChD. AL VT, GHEOBA, “it 1T ICHRAATE (I L7815
WAEDIS.

(22) #REXBOAYEE>TNS,

La tierra gira alrededor del sol.

“girar [A] % "pres.3sing.

the earth revolves around of-the sun

QDX H 7 MEFMHEM] ORBIX, AL ViETHE pres. MEHAIND.

- 175 -



(23) HBOKIEEIZHENEST,
Aquel arbol esta a punto de caerse.
“estara puntode £ I~ L X 9 & LTV 5" pres.3sing. “caerse 31257 RiEH

that tree  is to point of fall-itself

(23)D BAFEDS R T @O DSRM ) ITRHIZER T 572 61X, ka3 2 Ao
R EREO X 9 72 “estar a punto de +infinitivo REF] FXIZ...LEHE LT
W57 EWW S EFTERD pres. 72 5.

(24) (FAIR) HOSERRETH 0T,

a. Estuve a punto de caerme.
“estar apunto de F S (Z~L L 9 & LTV % ps.Ising. “caerse fn.5" R E 7l
I-was (ps.) to point of fall-myself

b. Por poco me caigo.
“caerse #2.5" pres.1.sing.

nearly myself I-fall

c. Casi me caigo.
“caerse #i2.5 "pres.1.sing.

almost myself [-fall

QHD & H e AARFED TREH (Ri&) FHE| ORIUIKIET D AA FRITK
LT TC2EEDHD. OEDITad L HIC@23)D NFRM] OXHSIEA “estar a
punto de+infinitivo NEF” D ps.Z HWZEKBLTHY, $ 59U EDIb,cDEIIC
WELFHED pres. & “por poco” “casi” & V) RlF A LA G DR LRBLTHDL. Z0D
9 BL%F D “por pocolcasi +pres.”DFEHLL, AXA LFED [REBL (RZ) | £33
DOFRFRMEZMEITRLIZ LD TH S,

Wb s REBL CRZ) | REL LI, HDOFRENAREERLENCB N T 24 L
THEIALZ D ThoNRFEBETITRK D122 L 2R3 TH DT, HAGELKE
FETCITE O ERFHRIAHWGILD DY, AL VEFED “por poco” & W9 RllFAZ -
7o BN FSCTILF I IEME D pres. WHWV B, “casi”Z - 72 EF LT H pres. 23 H
WHNDZENZW. HOFRED TRFEBL (RiF) | LWIHDEEOFRERED [R7E
T EE2D0IE, TOEBITIET AT MUIZ TRE T L&D imp.OH
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RZZNHRHEND L ZATHAHN, ZOimp. N ANA VEED [REH CRE) |
DORBELTHWOLND Z LT\, ZOFREIFASS LFED 2 SO EFEH,
ps. & imp.DEWET A MUIZIBH L L 9 £92 [7AXY by 12> TE
HEDENLDOTHD. —F, THUT ps. & imp.DE W Z ZIENNERT 5 RFH
BIfRDEWEHE X D TR 12 & - TiE, ¥, FFOESHEERIET SO
s, THEFL I2X DL, imp.OHBUTIZZORERERFE LT GEEERE L 13872
%) WMEDOHHREENNME LI HOE0, @E, [REB CRZ) | KOO KLAER
IFREFERFCTH D, DF 0, [RpIE) ICE 21X, TRFEB (Ri%) | REUZIBWT imp.
DB L2V ool, [RIERBLTIE imp. D HBUZAEE 212 O FHERE DSRFE S Fu72 0
NHTHD, LHRBICHNASNDZLICRZDTHD.” £z, TREMH 13 R
EHL (RiZ) ] #FRT 72D “estar a punto de+infinitivo NEF” &5 DFIAFH )
D psWWHNWLNDLZEH I ESHMAT LI LN TE S, T I XL, ps.
IFTFEERF 2 EYERF & L7223 D, ZAUSK LT THIFEREGR ) ICH D FRELZRTTD
DM, Zops. 2t THIFFREMR ) &%, FEE E4YEFEOLERICELYL. S0
Bz 272 50X, THRERIE) I20EZ0E, ps I3 ML ENRAERFLIATIZ W T T4
LieZ s, ENOHZRTRHIROTHD., ZOZ L a2fEZXTHY a DANA
VB AR RLD 72 HIX, ZHUiE[yo estar a punto de caerme FARBH ) LS E T AT
DLV O EREK TREB kX)) OEWERsT-mENERLZZ L
ERLIZEDEND Z LTS,

(25) BHEEELEKLIDT. IV EEHTHS
Como manana tengo visitas, voy a
“tener D" pres.1sing. “ira~®D-2>% Y THh % "pres.Ising.

as tomorrow  I-have Visits, I-go to
dejar comprado el pan.
“dejar~ L CH < BHENFEAAE" RER “comprar H 5 i85y

leave (N 7E ) bought (G 47) th bread

QRSODEMEEL, BAGED [~v7 47 O X 57 T4 2RI BB

B 20 VO TRER (KX) ] EHOEMHOWTL, 1LF(©009)% BB S -0
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BOELORHDLNENE NI T ETHSTN, AL LRBIZIFZNUCHIET D b
D& LT, EFED L 5 72 “dejartparticipio i85 43 Gil+HELHE H E’Tﬁ” LWV S EFTEAMN
b5, 7212, BERFED I~ 747 | ZENIE T TREFICERTHZENTE
D03, KT D AL L EE D “dejar+participio i 23 FA+HEHE H HIFE” D pres. 3L
T CREFIZERTHZ EIFFEL <, “ir a +infinitivo NEF... T 5260 TH
7D XD IEERKERTIESHAOMT 2ED ZBENDD.

(26) FETIHZICITolBF. CORER 7=,

Cuando fui al mercado, compré este bolso.
“ir 17 < "ps.1sing. “comprar B 9 "ps.Ising.
when I-went (ps.) to-the market I-bought (ps.) this bag

27) FFFIHIZ @) 7<) T<HIZ. COREEST-,
a. Cuando iba al mercado, compré esta bolsa.
“ir 77 < "imp.1sing. “comprar B 9 "ps.1sing.

when I-went (imp.) to-the market  I-bought (ps.) this bag

b. Compré esta bolsa antes de ir al mercado.
“comprar & 9 "ps.Ising. “antes de~F D ANZ”  “ir IT<"REH
I-bought (ps.) thisbag  before of go (NEF)  to-the market

(%mnii%k%@%@ﬁﬁ%%%%?@@?x&yk@%ﬁ%@ﬁ?é%

0)’(8‘5)%) 26)TlX, FITANTHHITITS ZE1E W HIFRENVEZ Y, £ LT[AN

WHEHEI WD FHENZEN \-n’*l_i LTHEZ o7 E WD EIRD D SLo08, %

D X ofotﬂ%”t AL VEETIEER EEBEIOm T IZBWT ps.3 BT D, —,

(27)a Ti%, EHIOFEIIEBEIOFENEZ > TV LMD E TR o7

LD THD. ZOLXDRKE, AL VEETIIEREOFEIL imp.,, £7-, FHIO
FRE T ps.lc ko TEREIND.

—7, HEREERS EFHICEST DBRICITEENLETH D, 27)b BEDOHIT
H DN, FHIEL U %ITE Z 5 FHEIL “antes de +infinitivo NEF” &V 9 F SR D
REFNZE>TRENTWD. L, ZdX 9T antes de +infinitivo AN E#” &
WA WS L DIE, EHi EWEREI O EENF —ORMEEER L TV D5
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BT THY, MENRLDEAITIE, REIO X D1 “antes de quetHEfeiLiE A
ORI/ D.

c. FMEBEMNENFETHRINCCOREEST-.

Compré esta bolsa antes de que llegaran los invitados.
“comprar & 9 "ps.Ising. “antes de que...~F 2 A" “llegar B|7E T 2 "HfiikiaE
I-bought (ps.) thisbag  before of that arrived(BEfGE 1L %) the guests

(28) (FAIR) A TIZ TIDREEST=DEH>TL =,
Yo sabia que
“saber 1% "imp.Ising. “Efran ~L\nWH L7
I knew (imp.) that
¢l (a)habia comprado/(b) compro esta bolsa en el mercado.
“comprar & 9 "pep./ps. 3sing.
he (a) had bought/(b)bought(ps.) this bag in the market

Whip s TR O—) BIROMERDOIZDDIHE ThDH. AL UFED [
D—E) O CEERCSCER) HAITIE, @8)D X 5 ICHtBEiFEN LEFRe T4
LA T a D pep NHWBND, EHDHH, EEEIZIED DX HIZ ps. 3 HELT 5
b
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